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CHAPTER 2

CHAPITRE 2

An Act to replace the seven existing
municipal governments of
Metropolitan Toronto by
incorporating a new municipality to be
known as the City of Toronto

Loi visant à remplacer les sept
administrations municipales existantes
de la communauté urbaine de Toronto
en constituant une nouvelle
municipalité appelée la cité de Toronto

Assented to April 21, 1997

Sanctionnée le 21 avril 1997
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Definiti ons

PARTIE IV
AUTRES QUESTIONS

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:

Sa Majesté, sur lavis et avec le consentement
de lAssemblée législative de la province de
!'Ontario, édicte :

PARTI
GENERAL

PARTIE I
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

1. In this Act,
"local board" means a public utility commission, transportation comm1ss1on, public
library board, board of park management,
local board of health, police services board,
planning board or other body established or
exercising power under any general or special Act with respect to any of the affairs of
an old municipality or of the new city, but
does not include,
(a) a neighbourhood committee or community council established under section 6
or 7,
(b) the financial advisory board established
under section 13 or the transition team
established under section 18,
(c) a children's aid society or conservation
authority, or
(d) a school board; ("conseil local")
"Minister" means the Minister of Municipal
Affairs and Housing; ("ministre")
"new city" means the City of Toronto incorporated by this Act; ("nouvelle cité")
"old councils" means the Metropolitan Council under the M1111icipality of Metropolitan
Toronto Act and the councils of the area
("anciens
municipalities under that Act;
conseils")
"old municipalities" means The Municipality
of Metropolitan Toronto and its area
municipalities under the Municipality of
Metropolitan Toronto Act; ("anciennes municipalités")
"transitional period" means the period beginning on the day this Act receives Royal

1. Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente loi.
«anciennes municipalités» La municipalité de
la communauté urbaine de Toronto et ses
municipalités de secteur au sens de la Loi
sur la municipalité de la communauté urbaine de Toronto. («old municipalities»)
«anciens conseils» Le conseil de la communauté urbaine au sens de la Loi sur la municipalité de la communauté urbaine de
Torollto et les conseils des municipalités de
secteur au sens de cette loi. ( «old councils»)
«conseil local» Commission des services publics, commission de transport, conseil
d'une bibliothèque publique, commission de
gestion des parcs, conseil local de santé,
commission de services policiers, conseil de
planification ou autre organisme créé par
une loi générale ou spéciale ou qui exerce
un pouvoir en vertu d'une telle loi en ce qui
concerne les affaires d'une ancienne municipalité ou de la nouvelle cité . Sont toutefois exclues de la présente définition les
entités suivantes :
a) les comités de voisinage et les conseils
communautaires créés en vertu de l'article 6 ou 7;
b) le comité consultatif des finances constitué en vertu de l'article 13 et l'équipe de
transition constituée en vertu de l'article
18;
c) les sociétés d'aide à l'enfance et les
offices de protection de la nature;
d) les conseils scolaires. («local board»)
«ministre» Le ministre des Affaires municipales et du Logement. ( «Minister»)

Définitions
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Assent and ending on December 31, 1997;
("période de transition")

«nouvelle cité» La cité de Toronto constituée
en vertu de la présente loi . ( «new city»)

"urban area" means the area that, immediately
before section 28 cornes into force, comprises the geographic area of jurisdiction of
The Municipality of Metropolitan Toronto
under the Municipality of Metropolitan
Toronto Act. ("zone urbaine")

«période de transition» Période qui commence
le jour où la présente loi reçoit la sanction
royale et qui prend fin le 31 décembre 1997.
(«transitional period»)
«zone urbaine» Zone qui comprend, immédiatement avant lentrée en vigueur de larticle
28, la région géographique qui relève de la
compétence de la municipalité de la communauté urbaine de Toronto au sens de la
Loi sur la municipalité de la communauté
urbaine de Toronto. («urban area»)

PART II
THE NEW CITY

PARTIE II
LA NOUVELLE CITÉ

INCORPORATION

CONSTITUTION

Incorpora-

2. (1) On January 1, 1998, the inhabitants
of the urban area are constituted as a body
corporate under the name of "City of Toronto"
in English and "cité de Toronto" in French.

2. ( 1) Le 1er janvier 1998, les habitants de Constitution
la zone urbaine sont constitués en personne
morale sous le nom de «cité de Toronto» en
français et sous le nom de «City of Toronto»
en anglais.

Ci1y and
local
municipality
No board of
control

(2) The body corporate is a city and a local
municipality for all purposes.

(2) La personne morale est une cité et une Cité et munimunicipalité locale à toutes fins.
cipalité
locale
(3) Malgré le paragraphe 64 ( 1) de la Loi Aucun comisur les municipalités, la nouvelle cité ne doit té de régie
pas avoir de comité de régie.

i ion

New city in
place of old
municipalilies
Same

(3) Despite subsection 64 ( 1) of the Municipal Act, the new city shall not have a board of
control.
(4) The new city stands in the place of the
old municipalities for all purposes.

(4) La nouvelle cité se substitue aux an- Nouvelle cité
·
· · 11tes
· , a' toutes fims.
au lieu des
c1ennes
mumc1pa
anciennes
municipalités

(5) Without limiting the generality of subsection (4),

(5) Sans préjudice de la portée générale du Idem
paragraphe (4) :

(a) the new city has every power and duty
of an old municipality or old council
under any public or private Act, in
respect of the part of the urban area to
which the power or duty applied immediately before the coming into force of
section 28; and

a) la nouvelle cité est investie de "chaque
pouvoir et fonction conféré à une ancienne municipalité ou à un ancien conseil aux termes de toute loi d'intérêt
public ou privé, à l'égard de la partie de
la zone urbaine à laquelle le pouvoir ou
la fonction s'appliquait immédiatement
avant lentrée en vigueur de I' article 28;

(b) all the assets and liabilities that the old
municipalities had on December 31,
1997 are vested in and become assets
and liabilities of the new city on January 1, 1998, without compensation.

b) l'actif et le passif des anciennes municipalités au 31 décembre 1997 sont dévolus à la nouvelle cité et deviennent l'actif et le passif de celle-ci le 1er janvier
1998, sans versement d'indemnité.

Exlended
application

(6) Clause (5) (b) also applies to all rights,
interests, approvals, status, registrations, entitlements and contractual benefits and obligations.

(6) L'alinéa (5) b) s'applique également à Application
tous les droits, intérêts, approbations, statuts et
enregistrements ainsi qu'à tous les avantages
et obligations contractuels.

By-laws and
resolulions

(7) Every by-law or resolution of an old
council that is in force immediately before the
coming into force of section 28,

(7) Chaque règlement municipal ou résolu- Règlements
municipaux
tion d'un ancien conseil qui est en vigueur et
résolutions
immédiatement avant l'entrée en vigueur de
l'article 28:

(a) shall be deemed to be a by-law or resolution of the council of the new city;
and

a) est réputé un règlement municipal ou
une résolution du conseil de la nouvelle
cité;
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(b) remain s in force, in respect of the part
of the urban area to which it applied
immediately before the coming into
force of section 28, until the council
repeals it or amends it to provide otherwi se.
By-laws and
resolutions

(8) Every by-law or resolution of a public
utility commission of an old municipality,
except one that relates to the distribution and
supply of electrical power, that is in force
immediately before the coming into force of
section 28,

b) demeure en vigueur, à légard de la partie de la zone urbaine à laquelle il s'appliquait immédiatement avant l'entrée
en vigueur de l'article 28, jusqu'à ce
que le conseil l'abroge ou le modifie
pour qu'il en soit prévu autrement.
(8) Chaque règlement municipal ou résolu- Règ lem e nt~
municipaux
tion d'une commission des services publics et
résolutions
d'une ancienne municipalité, à l'exception des
règlements ou résolutions liés à la distribution
de lénergie électrique et à lapprovisionnement en celle-ci, qui est en vigueur immédiatement avant l'entrée en vigueur de l'article 28:

(a) shall be deemed to be a by-law or resolution of the council of the new city;
and

a) est réputé un règlement municipal ou
une résolution du conseil de la nouvelle
cité;

(b) remains in force, in respect of the part
of the urban area to which it applied
immediately before the coming into
force of section 28, until the council
repeals it or amends it to provide otherwise.

b) demeure en vigueur, à l'égard de la partie de la zone urbaine à laquelle il s'appliquait immédiatement avant 1' entrée
en vigueur de l'article 28, jusqu'à ce
que le conseil l'abroge ou le modifie
pour qu' i1 en soit prévu autrement.

COUNCIL
Composition
3. (1) The council of the new city is comof council
posed of,

Transition,
first council

Sec.fart. 2 (7)

CONSEIL
3. (1) Le conseil de la nouvelle cité se Composition
du conseil
compose:

(a) the mayor, elected by general vote; and

a) du maire, élu au scrutin général;

(b) 56 other members, two of whom shall
be elected for each ward.

b) de 56 autres membres, soit deux membres élus pour chaque quartier.

(2) The following special rules apply to the
members of the council elected in the 1997
regular election:

(2) Les règles particulières suivantes s' apPliquent aux membres du conseil élus lors de
1' élection ordinaire de 1997 :

1. Despite section 6 of the Municipal
Elections Act, 1996, the members'
terms of office begin on January 1,
1998.

1. Malgré l'article 6 de la Loi de 1996 sur
les élections municipales, le mandat des
membres commence le 1er janvier
1998.

2. Despite subsection 49 (1) of the
Municipal Act, the first meeting of the
council shall be held on January 2,
1998.

2. Malgré le paragraphe 49 (1) de la Loi
sur les municipalités, la première réunion du conseil se tient le 2 janvier
1998.

WARDS, NEIGHBOURHOOD COMMITTEES AND
COMMUNITY COUNCILS

Disposition
transitoire,
premier
conseil

QUARTIERS, COMITÉS DE VOISINAGE
ET CONSEILS COMMUNAUTAIRES

Executive
committee

4. (1) There shall be an executive committee of council consisting of the mayor and the
chairs of the six community councils.

4. (1) Est créé un comité exécutif du con- Comité
· et des pres1
, "d ents exécutif
se1"] qui· se compose d u maire
des six conseils communautaires.

Dissolution
or change

(2) The council may, by by-law, dissolve
the executive committee or change its composition.

(2) Le conseil peut, par règlement munici- Dissolution
pal, dissoudre le comité exécutif ou modifier ~~nmodifica
sa composition.

Wards

S. (1) The urban area is divided into 28
wards as described in the Schedule.

S. (1) La zone urbaine est divisée en 28 Quartiers
quartiers, tels qu'ils sont décrits à 1' annexe.

Changes to
wards

(2) The wards may be changed or dissolved
in accordance with the Municipal Act.

(2) Les quartiers peuvent être modifiés ou Modification
dissous conformément à la Loi sur les munici- des quarliers
palités.

Sec./art. 6 (1)
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6. (1) The city council may, by by-law,
establish neighbourhood committees and
determine their fonctions.

6. (1) Le conseil de la cité peut, par règlement municipal, créer des comités de voisinage et déterminer leurs fonctions.

Comités de
voisinage

Number

(2) The number of neighbourhood committees shall be fixed in the by-law.

(2) Le nombre des comités de voisinage est
fixé dans le règlement municipal.

Nombre

Establishment of
community
councils

7. (1) There shall be six community councils, one for each part of the urban area that
was an area municipality under the Municipality of Metropolitan Toronto Act.

7. (1) Sont créés six conseils communautaires, soit un pour chaque partie de la zone
urbaine qui était une municipalité de secteur
au sens de la Loi sur la municipalité de la
communauté urbaine de Torollto.

Création des
conseils
communautaires

Composition

(2) Each community council is composed
of the members of the city council elected for
each ward in the part of the urban area represented by the community council.

(2) Chaque conseil communautaire se compose des membres du conseil de la cité élus
pour chaque quartier de la partie de la zone
urbaine représentée par le conseil communautaire.

Composition

Chair

(3) The members of each community council shall elect a chair from among themselves;
in the event of a tie, the chair shall be chosen
bylot.

(3) Les membres de chaque conseil communautaire élisent un président parmi eux. En
cas d'égalité des voix, le président est choisi
par tirage au sort.

Président

Commillee
of council

(4) Each community council is a committee
of the city council for ail purposes.

(4) Chaque conseil communautaire est un
comité du conseil de la cité à toutes fins.

Comitédu
conseil

(5) Le conseil de la cité peut, par règlement
municipal :

Dissolution
ou modification

Neighbour-

hood
commiltees

Dissolution
or change

(5) The city council may, by by-law,
or

a) dissoudre un conseil communautaire ou
modifier sa composition;

(b) establish a new community council for
any part of the urban area.

b) créer un nouveau conseil communautaire pour une partie quelconque de la
zone urbaine.

(a) dissolve a community
change its composition;

Sa me

Local planning and
commiuee of
adjustmenl
functions

council

(6) The following rules apply to the by-law:

(6) Les règles suivantes s'appliquent au règlement municipal :

1. The by-law may dissolve ail the community councils without establishing
new ones.

1. Le règlement municipal peut dissoudre
tous les conseils communautaires sans
en créer de nouveaux.

2. If the by-law establishes new community councils, every part of the urban
area shall be represented by a community council.

2. Si le règlement municipal crée de nouveaux conseils communautaires, chaque
partie de la zone urbaine doit être représentée par un conseil communautaire.

3. No ward shall be represented partly by
one and partly by another community
council.

3. Aucun quartier ne doit être représenté
en partie par un conseil communautaire
et en partie par un autre.

4. Only members of the city council may
be members of a community council.

4. Seuls les membres du conseil de la cité
peuvent être membres d'un conseil
communautaire.

8. (l) The city council may, by by-law,
assign to the community councils any of the
following fonctions with respect to the parts of
the urban area that they represent:

8. (1) Le conseil de la cité peut, par règlement municipal, attribuer aux conseils communautaires une quelconque des fonctions suivantes à l'égard des parties de la zone urbaine
qu'ils représentent:

1. Functions in connection with local
planning matters that the Planning Act
allows the council to delegate to a committee of council, an appointed committee or an appointed official.

1. Les fonctions ayant trait aux questions
d'aménagement à l'échelon local que la
Loi sur l'aménagement du territoire
permet au conseil de déléguer à un comité du conseil, à un comité désigné
ou à un fonctionnaire nommé.

Idem

Aménagement à
l'échelon
local et
fonctions
d'un comité
de dérogation
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Sec ./art. 8 ( 1)

2. T he fo nctions of a committee of adju stment undcr the Pla1111i11g A ct.

2. Les fon ctions d ' un comité de dérogation prévues par la Loi sur l'amé11af? eme11t du territoire.

Rcc reational
facilitics

(2) The city council may, by by-law, assign
to a community council the management on
behal f of the new city of one or more recreational facilities (such as arenas, community
centres and parks) located in the part of the
urban area that the community council represents.

(2) Le conseil de la cité peut, par règlement
municipal, attribuer à un conseil communautaire la gestion pour le compte de la nouvelle
cité d'une ou de plusieurs installations de loisirs (telles que arénas, centres communautaires et parcs) situées dans la partie de la zone
urbaine que le conseil communautaire représente.

Installati ons
de loisirs

Spe ndin g
limits

(3) In managing a recreational facility, a
community council shall not incur expenses
that exceed the amount allocated by the city
council.

(3) Dans sa gestion d'une installation de
loisirs, le conseil communautaire ne doit pas
engager des dépenses supérieures au montant
alloué par le conseil de la cité.

Limites des
dé penses

Additi onal
functions

(4) The city council may, by by-law, assign
to the community councils, with respect to the
parts of the urban area that they represent, a
fonction that is prescribed under subclause 25
(l)(e)(i).

(4) Le conseil de la cité peut, par règlement
municipal, attribuer aux conseils communautaires, à l'égard des parties de la zone urbaine
qu'ils représentent, une fonction qui est prescrite en vertu du sous-alinéa 25 ( 1) e) (i).

Fonctions
additionnelles

Conditions

(5) A by-law passed under subsection (4)
may impose conditions on the exercise of the
fonction by the community councils.

(5) Le règlement municipal adopté en vertu
du paragraphe (4) peut imposer des conditions
à lexercice de la fonction par les conseils
communautaires.

Conditions

Effect o f
assi gnment

(6) When a by-law passed under
(4) is in force, the city council is
pass any by-law recommended to
community council if the following
are met:

subsection
obliged to
it by the
conditions

(6) Lorsqu'un règlement municipal adopté
en vertu du paragraphe (4) est en vigueur, le
conseil de la cité est tenu d'adopter tout règlement municipal que lui recommande le conseil communautaire si les conditions suivantes
sont réunies :

Effet de
l'attribution

1. The recommended by-law relates to a
fonction that has been assigned to the
community councils by the by-law
passed under subsection (4).

1. Le règlement municipal recommandé se
rapporte à une fonction qui a été attribuée aux conseils communautaires par
le règlement municipal adopté en vertu
du paragraphe (4).

2. The city council has allocated to the
community council sufficient fonds for
any expenditure ansmg from the
recommended by-law.

2. Le conseil de la cité a alloué au conseil
communautaire les fonds suffisants
pour couvrir toute dépense résultant du
règlement municipal recommandé.

(7) The city council has power to revoke an
assignment of fonctions by passing a by-law
amending or revoking a by-law passed under
subsection (1), (2) or (4).

(7) Le conseil de la cité a le pouvoir de
révoquer une attribution de fonctions en adoptant un règlement municipal modifiant ou
abrogeant un règlement municipal adopté en
vertu du paragraphe (1 ), (2) ou (4).

TORONTO HYDRO-ELECTRIC COMMISSION

COMMISSION HYDROÉLECTRIQUE DE TORONTO

Commission
established

9. ( 1) A hydro-electric power commission
for the new city is established on January 1,
1998 under the name of "Toronto Hydro-Electric Commission" in English and "Commission hydroélectrique de Toronto" in French.

9. (1) Le 1er janvier 1998 est créée une
commission hydroélectrique pour la nouvelle
cité qui porte le nom de «Commission hydroélectrique de Toronto» en français et le nom
de «Toronto Hydro-Electric Commission» en
anglais.

Création
d' une
commission

Same

(2) The commission shall be deemed to be
a commission established under Part III of the
Public Utilities Act and a municipal commission within the meaning of the Power Corporatio11 Act.

(2) La commission est réputée une commission créée en vertu de la partie Ill de la Loi
sur les services publics et une commission
municipale au sens de la Loi sur la Société de
l'électricité.

Ide m

Revocation
of
assignmenl

Révocation
de I' attribution

Sec.fart. 9 (3)
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Members

(3) Despite section 42 of the Public Utilities Act, the commission shall be composed
of three or more members appointed by the
council of the new city.

(3) Malgré l'article 42 de la Loi sur les
services publics, la commission se compose de
trois membres ou plus nommés par le conseil
de la nouvelle cité.

Membres

Transfer of
certain
assets and
liabilities

(4) Ali the assets and liabilities relating to
the distribution and supply of electrical power
that were controlled and managed by the public utility commissions of the old municipalities on December 31, 1997 are vested in and
become assets and liabilities of the new city,
under the control and management of the
commission, on January 1, 1998, without
compensation.

(4) Le 1er janvier 1998, les éléments d'actif
et de passif liés à la distribution de lénergie
électrique et à lapprovisionnement en celle-ci
qui, le 31 décembre 1997, étaient contrôlés et
gérés par les commissions des services publics
des anciennes municipalités sont dévolus à la
nouvelle cité et deviennent des éléments d'actif et de passif de celle-ci dont le contrôle et la
gestion relèvent de la commission, sans versement d'indemnité.

Transfert de
certains éléments d'actif
et de passif

Extended
application

(5) Subsection (4) also applies to ail rights,
interests, approvals, status, registrations, entitlements and contractual benefits and obligations.

(5) Le paragraphe (4) s'applique également
à tous les droits, intérêts, approbations, statuts
et enregistrements ainsi qu'à tous les avantages et obligations contractuels.

Application

By-laws and
resolulions

(6) Every by-law or resolution of a public
utility commission of an old municipality that
relates to the distribution and supply of electrical power and is in force immediately
before the coming into force of section 28,

(6) Chaque règlement municipal ou résolution d'une commission des services publics
d'une ancienne municipalité qui est lié à la
distribution de lénergie électrique et à I' approvisionnement en celle-ci et qui est en vigueur immédiatement avant l'entrée en vigueur de larticle 28 :

Règlements
municipaux
et résolutions

(a) shall be deemed to be a by-law or resolution of the commission; and

a) est réputé un règlement municipal ou
une résolution de la commission;

(b) remains in force, in respect of the part
of the urban area to which it applied
immediately before the coming into
force of section 28, until the commission repeals it or amends it to provide
otherwise.

b) demeure en vigueur, à l'égard de la partie de la zone urbaine à laquelle i1 s' appliquait immédiatement avant lentrée
en vigueur de l'article 28, jusqu'à ce
que la commission l'abroge ou le modifie pour qu' i1en soit prévu autrement.

Board
continued

TORONTO POUCE SERVICES BOARD

COMMISSION DE SERVICES POLICIERS DE TQRONTO

10. The Municipality of Metropolitan
Toronto Police Services Board is continued
under the name of "Toronto Police Services
Board" in English and "Commission de services policiers de Toronto" in French.

10. La Commission de services policiers de
la municipalité de la communauté urbaine de
Toronto est maintenue sous le nom de «Commission de services policiers de Toronto» en
français et sous le nom de «Toronto Police
Services Board» en anglais.

MUNICIPAL AND LOCAL BOARD EMPLOY EES

EMPLOYÉS DES MUNICIPALITÉS ET

Maintien de
la Commission

DES CONSEILS LOCAUX
Employees
of old
municipalities and
local boards

11. (1) A person who is an employee of an
old municipality or of a local board of an old
municipality on December 31, 1997 and
would, but for this Act, still be an employee of
the municipality or local board on January 1,
1998 is an employee of the new city or of one
of its local boards on January 1, 1998.

11. (1) Une personne qui est un employé
d'une ancienne municipalité ou d'un conseil
local d'une ancienne municipalité le 31 décembre 1997 et qui serait encore, si ce n'était
la présente loi, un employé de la municipalité
ou du conseil local le 1er janvier 1998 est un
employé de la nouvelle cité ou de l'un de ses
conseils locaux le 1er janvier 1998.

Employés
des anciennes municipalités et des
conseils
locaux

Employmenl
continuous

(2) A person's employment with an old
municipality or local board shall be deemed
not to have been terminated for any purpose
by anything in subsection (1 ).

(2) L'emploi d'une personne auprès d'une
ancienne municipalité ou d'un conseil local
d'une ancienne municipalité est réputé ne pas
avoir pris fin pour quelque fin que ce soit en
raison du paragraphe (1 ).

Emploi
continu
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Sec.fart. 12

MUNICIPAL ASSETS

ACTI F DES MUNICIPALITÉS

12. Nothing in this Act gives the Government of Ontario access to assets of an old
municipality or of the new city, including reserves and reserve fonds.

12. La présente loi n'a pas pour effet de
donner au gouvernement de !' Ontario accès à
l'actif d'une ancienne municipalité ou de la
nouvelle cité, y compris les réserves et les
fonds de réserve.

PART III
THE TRANSJTJONAL PERIOD

PARTIE III
PÉRIODE DE TRANSITION

FtNANCIAL ADVISORY BOARD

CONS EIL CONSULTATIF DES FINANCES

Financial
advisory
board

13. ( 1) There shall be a financial advisory
board consisting of one or more members
appointed by the Lieutenant Governor in
Council; the Lieutenant Governor in Council
may designate one of the members as chair.

13. ( 1) Est constitué un conseil consultatif
des finances qui se compose d ' un ou de plusieurs membres nommés par le lieutenant-gouverneur en conseil. Ce dernier peut désigner
un des membres à la présidence.

Conseil
consultatif
des finances

Body
corporate

(2) The financial advisory board is a body
corporate.

(2) Le conseil consultatif des finances est
une personne morale .

Personne
morale

Remuneration and
ex penses

(3) The members of the financial advisory
board shall be paid the remuneration fixed by
the Lieutenant Governor in Council and the
reasonable expenses incurred in the course of
their duties under this Act.

(3) Les membres du conseil consultatif des
finances reçoivent la rémunération que fixe le
lieutenant-gouverneur en conseil et sont remboursés des frais raisonnables qu ' ils engagent
dans l'exercice de leurs fonctions aux termes
de la présente loi.

Rémunération et
indemnités

Municipal
assets

Du tics

Guidelines

Same

(4) The financial advisory board shall,

(4) Le conseil consultatif des finances:

(a) consider 1997 operating and capital
budgets under section 15;

a) examine les budgets de fonctionnement
et des immobilisations de 1997 aux
termes de l'article 15;

(b) consider requests for approval under
section 14 and grant them when the
board considers it appropriate;

b) examine les demandes d'approbation
visées à l'article 14 et y donne suite
lorsqu'il l'estime approprié;

(c) report to the Minister at his or her
request;

c) fait rapport au ministre à la demande de
celui-ci;

(d) co-operate with the transition team;

d) collabore avec léquipe de transition;

(e) carry out any other prescribed duties.

e) exerce toute autre fonction prescrite.

(5) The finan.cial advisory board,

(5) Le conseil consultatif des finances :

(a) shall establish and publish guidelines
with respect to,

a) d'une part, établit et publie des lignes
directrices en ce qui concerne :

(i) payments and agreements to make
payments in connection with the
ending of an employment relationship, as referred to in paragraph 5
of subsection 14 (2), and

(i) les paiements et les ententes de
paiement relativement à la cessation d'une relation de travail qui
sont visés à la disposition 5 du paragraphe 14(2),

(ii) appointments, hiring and promotion, as referred to in paragraph 6
of that subsection; and

(ii) les nominations, les engagements
et les promotions qui sont visés à
la disposition 6 de ce paragraphe;

(b) may establish and publish guidelines
with respect to matters referred to in
paragraphs 1 to 4 of subsection 14 (2).

b) d' autre part, peut établir et publier des
lignes directrices en ce qui concerne les
questions visées aux dispositions 1 à 4
du paragraphe 14 (2) .

(6) The guidelines do not apply to the new
city or to its local boards.

(6) Les lignes directrices ne s'appliquent
pas à la nouvelle cité ni à ses conseils locaux.

Actifdes
municipalités

Fonctions

Lignes
directrices

Idem

Sec.fart. 13 (7)

Cooperation,
access Io
information

Powers

Delegation

Staff,
facilities and
services

Dissolution
of board
Transactions
du ring
transitional
period
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(7) The members of each old council, the
employees and agents of the old municipality
and the members, employees and agents of
each local board of an old municipality shall,

(7) Les membres de chaque ancien co nseil ,
les employés et représentants de lancienne
municipalité et les membres , employés et représentants de chaque conseil local d'une ancienne municipalité :

(a) co-operate with the members, employees and agents of the financial advisory
board, assist them in the performance of
their dulies and comply with their
requests under this Act;

a) collaborent avec les membres, employés et représentants du conseil consultatif des finances, les aident dans
l'exercice de leurs fonctions et se conforment à leurs demandes faites en vertu de la présente loi ;

(b) on request, allow any person described
in clause (a) to examine and copy any
document, record or other information
in the possession of the old municipality or local board, as the case may be,
that is relevant to the fonctions of the
financial advisory board.

b) sur demande, permettent à quiconque
est visé à l'alinéa a) d'examiner et de
copier tout document, dossier ou autre
renseignement que l'ancienne municipalité ou le conseil local, selon le cas, a
en sa possession et qui se rapporte aux
fonctions du conseil consultatif des finances.

(8) Without limiting the generality of subsection (7), the financial advisory board has
power to,

(8) Sans préjudice de la portée générale du
paragraphe (7), le conseil consultatif des finances a le pouvoir :

(a) require an old council or a local board
of an old municipality to,

a) d'exiger d'un ancien conseil° ou d'un
conseil local d'une ancienne municipalité qu'il:

(i) fornish information, records or
documents that are in its possession and are relevant to the fonctions of the financial advisory
board,

(i) fournisse des renseignements, des
dossiers ou des documents qui sont
en sa possession et qui se rapportent aux fonctions du conseil consultatif des finances,

(ii) create a new document or record
that is relevant to the fonctions of
the financial advisory board by
compiling existing information,
and fornish the document or
record, and

(ii) crée, en rassemblant des renseignements existants, un nouveau
document ou un nouveau dossier
qui se rapporte aux fonctions du
conseil consultatif des finances, et
le lui fournisse,

(iii) update earlier information fornished under this subsection; and

(iii) mette à jour des renseignements
fournis antérieurement aux termes
du présent paragraphe;

(b) impose a deadline for compliance with
a requirement under clause (a).

b) d'imposer une date limite à laquelle une
exigence visée à lalinéa a) doit être
remplie.

(9) The financial advisory board may
authorize one or more of its members to act on
its behalf.

(9) Le conseil consultatif des finances peut
autoriser un ou plusieurs de ses membres à
agir en son nom.

(10) The financial advisory board may hire

staff, arrange for facilities and obtain expert
services as it considers necessary to perform
its fonctions.
(11) The financial advisory board 1s dis-
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( 10) Le

conseil consultatif des finances
peut engager du personnel, se procurer des
installations et retenir les services d'experts
selon ce qu'il estime nécessaire à l'exercice de
ses fonctions.

Coll aboration, accès
aux renseignements

Pouvoirs

Délégation

Personnel,
installations
et services

( 11) Le conseil consultatif des finances est Dissolution

solved on January 31, 1998.

dissous le 31 janvier 1998.

du conseil

14. ( 1) During the transitional period, an
old council or a local board of an old munici-

14. (1) Pendant la période de trans1t1on,
aucun ancien conseil ni conseil local d'une

Opérations
pendant la
période de
transition

16

Sa me

Exception

C hap. 2

CITY OF TORONTO

Sec./art. 14 ( 1)

pality shall not do an act described in subseclion (2) unl ess,

ancienne municipalité ne doit prendre l'une
quelconque des mesures vi sées au paragraphe
(2), sauf si, selon le cas :

(a) the act is done in accordance with a
guideline established under subsection
13 (5); or

a) la mesure est prise conformément à une
ligne directrice établie aux termes du
paragraphe 13 (5);

(b) the old council's or local board's budget
specifically provides for the act, has
been subrnitted to the financial advisory
board and considered by it under subsections 15 ( 1) and (3 ), and has been
dealt with by the old council or local
board under subsection 15 (5), if applicable.

b) le budget de lancien conseil ou du conseil local prévoit expressément la mesure en question, a été présenté au conseil consultatif des finances qui la
examiné aux termes des paragraphes 15
(1) et (3), et a fait l'objet d'une décision
de l'ancien conseil ou du conseil local
prévue au paragraphe 15 (5), le cas
échéant.

(2) Subsection (1) applies to the following
acts:

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux mesures suivantes :

1. Conveying an interest in property
whose original purchase price or actual
current value exceeds $100,000.

1. Transporter un intérêt sur un bien dont
le prix d'achat original ou la valeur
actuelle réelle dépasse 100 000 $.

2. Purchasing an interest in property for a
price that exceeds $100,000.

2. Acheter un intérêt sur un bien à un prix
qui dépasse 1OO 000 $.

3. Transferring rnoney between or arnong
reserves or reserve fonds, or changing
the purpose or designation of a reserve
or reserve fund.

3. Transférer de l'argent entre des réserves
ou des fonds de réserve ou en changer
l'objet ou la désignation.

4. Entering into a contract or incurring a
financial liability or obligation that
extends beyond the end of the transitional year.

4. Conclure un contrat ou contracter une
obligation financière qui se prolonge
au-delà de lannée de transition.

5. Making or agreeing to rnake a payrnent
in connection with the ending of an
ernployrnent relationship, except in
accordance with a contract or collective
agreement entered into before the day
this section cornes into force.

5. Faire ou accepter de faire un paiement
relativement à la cessation d'une relation de travail, si ce n'est conformément à un contrat ou une convention
collective conclu avant le jour de l'entrée en vigueur du présent article.

6. Appointing a person to a position, hiring a new ernployee or prornoting an
existing ernployee.

6. Nommer une personne à un poste, engager un nouvel employé ou accorder une
promotion à un employé déjà en poste.

(3) Subsection (1) does not prevent an old
council or a local board of an old rnunicipality
frorn,

Idem

(3) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet Exception
d'empêcher un ancien conseil ou un conseil
local d'une ancienne municipalité:

(a) doing anything that it is otherwise
required to do by law;

a) d'accomplir tout ce qu'il est par ailleurs
tenu par la loi d'accomplir;

(b) taking action in an ernergency.

b) de prendre des mesures dans un cas
d'urgence.

Same

(4) Subsection (1) does not prevent the performance of a contract entered into before the
day this section cornes into force.

(4) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet
d'empêcher l'exécution d'un contrat conclu
avant le jour de l'entrée en vigueur du présent
article.

Idem

Same

(5) Subsection (1) does not prevent an act
that is,

(5) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet
d'empêcher une mesure qui est:

Idem

(a) approved
board; or

by

the

financial

advisory

a) soit approuvée par le conseil consultatif
des finances;

Sec.fart. 14 (5)
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(b) provided for by a by-law or resolution
that also contains a provision to the
effect that it shall not corne into force
until the approval of the financial advisory board has been obtained.
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b) soit prévue par un règlement municipal
ou une résolution qui prévoit également
qu'il ne peut prendre effet tant que l'approbation du conseil consultatif des finances n'a pas été obtenue.

Time for
approval,
conditions

(6) The financial advisory board may
approve an act under clause (5) (a) in advance
or retroactively, and in either case may impose
conditions on the approval.

(6) Le conseil consultatif des finances peut Moment de
approuver au préalable ou de façon rétroactive l'approbation,
une mesure en vertu de l'alinéa (5) a), et peut, conditions
dans les deux cas, imposer des conditions à
son approbation.

Retroactive
effecl

(7) Guidelines made under subsection 13
(5) may, if they so provide, apply to acts done
before the guidelines are published.

(7) Si elles le prévoient, les lignes direc- Effet
trices établies aux termes du paragraphe 13 (5) rétroactif
s'appliquent à des mesures prises avant leur
publication.

1997 budgets

15. (1) Each old council and each local
board of an old municipality shall, by a date
fixed by the financial advisory board, submit
to the board,

15. (1) Chacun des anciens conseils et cha- Budgets de
cun des conseils locaux d'une ancienne muni- 1997
cipalité présente au conseil consultatif des finances, au plus tard à la date que ce dernier
fixe:

Quarterly
spending
report

Consideration of
budgets and
reports

(a) the old council's or local board's final
operating and capital budgets for 1997;

a) ses budgets de fonctionnement et des
immobilisations définitifs pour 1997;

(b) a statement of its actual operating and
capital expenditures for the first quarter
of 1997;and

b) un état de ses dépenses de fonctionnement réelles et de ses dépenses en immobilisations réelles pour le premier
trimestre de 1997;

(c) a forecast of its operating expenditures
for the second, third and fourth quarters
of 1997.

c) une prévision de ses dépenses de fonctionnement pour les deuxième, troisième et quatrième tri mestres de 1997.

(2) Within 14 days after the end of each of
the second, third and fourth quarters of 1997,
each old council and local board shall submit
to the financial advisory board a report,

(2) Dans les 14 jours qui suivent la fin des Rapport trimestriel des
deuxième, troisième et quatrième trimestres dépenses
de 1997, chacun des anciens conseils et des
conseils locaux présente au conseil consultatif
des finances un rapport qui :

(a) comparing actual operating expenditures for that quarter to the amount
forecast in the budget; and

a) compare les dépenses de fonctionnement réelles pour le trimestre au montant projeté dans le budget;

(b) stating capital expenditures for that
quarter.

b) indique les dépenses en immobilisations
pour le trimestre.

(3) When material is submitted under subsection (1) or (2), the financial advisory board
shall consider it and give the old council or
local board a written response indicating,

(3) Lorsque des documents sont présentés Examen des
budgets et
aux termes du paragraphe ( 1) ou (2), le conseil des
rapports
consultatif des finances les examine et remet à
l'ancien conseil ou au conseil local une réponse écrite indiquant, selon le cas :

(a) what concerns the financial advisory
board has in connection with the material submitted; or

a) quelles sont ses préoccupations
légard des documents présentés;

à

(b) that it has no concerns, if that is the
case.

b) qu'il n'a pas de préoccupations
l'égard des documents présentés.

à

Example

(4) Without limiting the generality of subsection (3), when the financial advisory board
considers a budget it shall consider the extent
to which planned spending includes appropriations from reserves and reserve funds.

(4) Sans préjudice de la portée générale du Exemple
paragraphe (3), lorsqu'il examine un budget le
conseil consultatif des finances examine dans
quelle mesure les prévisions des dépenses
comprennent des prélèvements sur les réserves
et les fonds de réserve.

Dulyofold
council or
local board

(5) If the financial advisory board expresses
concerns under subsection (3) in connection

(5) Si le conseil consultatif des finances ex- Obligation
prime des préoccupations aux termes du para- ~~~~~c~~ndu
conseil local
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with material submitted under subsection ( 1),
the old council or local board shall consider
them and,

Sec.fart. 15 (5)

graphe (3) à légard des documents présentés
aux termes du paragraphe (1), l'ancien conseil
ou le conseil local examine celles-ci et :

(a) change the budget in response to the
concerns; or

a) soit modifie le budget en conséquence;

(b) confirm the budget as submitted to the
financial advisory board.

b) soit confirme le budget tel qu'il a été
présenté au conseil consultatif des finances.

Sa me

(6) If the financial advisory board expresses
no concerns under subsection (3), the old
council or local board need take no further
action.

(6) Si le conseil consultatif des finances Idem
n'exprime aucune préoccupation aux termes
du paragraphe (3), l'ancien conseil ou le conseil local ne prend aucune autre mesure.

Meeting
open to
public

(7) Any decisions required by subsection
(5) shall be made at a meeting that is open to
the public.

(7) Toute décision exigée par le paragraphe Réunion
(5) est prise lors d'une réunion ouverte au ouverte au
public
public.

Local board
without own
budget

(8) A local board whose budget forms part
of the overall budget of an old council is not
required to submit material under subsection
(1) or (2).

(8) Le conseil local dont le budget fait par- Conseil local
budget
tie du budget global d'un ancien conseil n'est sans
propre
pas tenu de présenter de documents aux
termes du paragraphe ( 1) ou (2).

Extension of
time

(9) The financial advisory board may, at the
request of an old council or local board,
ex tend a time li mit fixed under subsection ( 1)
or a time limit set out in subsection (2), may
do so retroactively and may impose conditions
on the extension.

(9) Le conseil consultatif des finances peut, Prorogation
à la demande d'un ancien conseil ou d'un conseil local, proroger, notamment de façon rétroactive, un délai fixé aux termes du paragraphe ( 1) ou un délai énoncé au paragraphe (2),
et peut imposer des conditions à la prorogation.

Alternate
reporting
periods

(10) An old council or local board may, if it
obtains the approval of the financial advisory
board in advance, express the statements, forecasts and reports required by subsections ( 1)
and (2) in terms of a specified reporting period
other than a quarter.

(10) L'ancien conseil ou le conseil local Autres
périodes de
peut, à condition d'avoir obtenu l'approbation déclaration
préalable du conseil consultatif des finances,
établir les états, prévisions et rapports exigés
par les paragraphes ( 1) et (2) pour une période
de déclaration précisée autre qu'un trimestre.

Definitions

16. (1) In this section,

16. (1) Les définitions qui suivent s' appli- Définitions
quent au présent article.

"FIPPA" means the Freedom of Information
and Protection of Privacy Act; ("loi d'information ")

«loi d'information» La loi sur l'accès à l'information et la protection de la vie privée.
(«FIPPA»)

"MFIPPA" means the Municipal Freedom of
Information and Protection of Privacy
Act. ("loi d'information municipale")

«loi d'information municipale» La loi sur
l'accès à l'information municipale et la protection de la vie privée. ( «MFIPPA»)

Conflict with
FIPPA,
MFIPPA

(2) Subsections (3) and (4) of this section
and subsections 13 (6) and (7) apply despite
anything in FIPPA or MFIPPA.

(2) Les paragraphes (3) et (4) du présent Incompatiarticle et les paragraphes 13 (6) et (7) s'appli- bilité
quent malgré toute disposition de la loi d'information et de la loi d'information municipale.

Restriction

(3) A person who obtains under subsection
13 (6) or (7) information that is persona) information as defined in MFIPPA shall use and
disclose it only for the purposes of this Act.

(3) Quiconque obtient, aux termes du para- Restriction
graphe 13 (6) ou (7), des renseignements qui
sont des renseignements personnels au sens de
la loi d'information municipale ne les utilise
et ne les divulgue que pour l'application de la
présente loi.

Example

(4) Without limiting the generality of subsection (3), the information that may be used
or disclosed under that subsection includes
information relating to,

(4) Sans préjudice de la portée générale du Exemple
paragraphe (3), les renseignements qui peuvent être utilisés ou divulgués aux termes de
ce paragraphe comprennent les renseignements se rapportant à :

Sec./art. 16 ( 4)
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(a) a financial transaction or proposed
financial transaction of an old municipality or its local board;

a) une opération financière ou à un projet
d'opération financière d ' une ancienne
municipalité ou de son conseil local;

(b) anything done or proposed to be done,
in connection with the finances of an
old municipality or its local board, by,

b) tout ce qui est accompli ou projeté
d'être accompli relativement aux finances d'une ancienne municipalité ou de
son conseil local par, selon le cas :

(i) a member of the council of an old
municipality or of its local board,
or

(i) un membre du conseil d'une ancienne municipalité ou de son conseil local,

(ii) an employee or agent of the old
municipality or local board.

(ii) un employé ou un représentant de
l'ancienne municipalité ou du conseil local.

Offence

(5) A person who wilfully uses or discloses,
ex ce pt as pennitted by subsection (3) or (4 ),
information that the person obtained under
subsection 13 (6) or (7) and that is persona]
infonnation as defined in MFIPPA shall be
deemed to contravene clause 48 (1) (a) of
MFIPPA.

(5) Quiconque utilise ou divulgue volontai- Infraction
rement, sauf tel qu'il est autorisé par le paragraphe (3) ou (4), des renseignements qu'il a
obtenus aux tennes du paragraphe 13 (6) ou
(7) et qui sont des renseignements personnels
au sens de la loi d'information municipale est
réputé contrevenir à l'alinéa 48 (1) a) de cette
loi.

Protection

17. (1) No proceeding for damages shall be
commenced against the financial advisory
board or any of its members, employees or
agents for any act done in good faith in the
execution or intended execution of their duty
under this Act or for any alleged neglect or
default in the execution in good faith of that
duty.

17. (1) Sont irrecevables les instances en Immunité
dommages-intérêts introduites contre le conseil consultatif des finances ou l'un quelconque de ses membres, employés ou représentants pour un acte accompli de bonne foi dans
l'exercice effectif ou censé tel de ses fonctions
aux termes de la présente loi ou pour une
négligence ou un manquement qu'il aurait
commis dans l'exercice de bonne foi de ces
fonctions.

(2) Subsection (1) also applies in respect of
an employee or agent of an old municipality
or its local board who acts under the direction
of,

(2) Le paragraphe (1) s'applique également Idem
à l'égard d'un employé ou représentant d'une
ancienne municipalité ou de son conseil local
qui agit selon les directives, selon le cas : ·

from

persona!
Iiability

Same

Vicarious
liability

Transition
te am

Body

corporate
Remuneration and
ex penses

(a) a member of the financial advisory
board;

a) d'un membre du conseil consultatif des
finances;

(b) the council of the old municipality; or

b) du conseil de l'ancienne municipalité;

(c) the local board.

c) du conseil local.

(3) Despite subsections 5 (2) and (4) of the
Proceedings Against the Crown Act, subsec-

(3) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de la Responsabi-

lité du fait
Loi sur les instances introduites contre la Cou- d'autrui
ronne, les paragraphes (1) et (2) ne dégagent

tions ( 1) and (2) do not relieve any person,
other than one mentioned in those subsections,
of any liability to which the person would
otherwise be subject.

pas une personne, autre qu'une personne visée
à ces paragraphes, de la responsabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer.

TRANSITION TEAM

ÉQUIPE DE TRANSITION

18. (1) There shall be a transition team
consisting of one or more members appointed
by the Lieutenant Governor in Council; the
Lieutenant Governor in Council may designate one of the members as chair.

18. (1) Est constituée une équipe de transi- Équipe de
tion qui se compose d'un ou de plusieurs transition
membres nommés par le lieutenant-gouverneur en conseil. Ce dernier peut désigner un
des membres à la présidence.

(2) The transition team is a body corporate.

(2) L'équipe de transition est une personne Personne
morale.
morale

(3) The members of the transition team
shall be paid the remuneration fixed by the

(3) Les membres de l'équipe de transition Rémunérareçoivent la rémunération que fixe le Iieute- lion et
indemnités
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Lie ute nant Go vernor in Council and the reasonabl e expenses incurred in the course of
their d uties under thi s Act.
Du tics

(4 ) The transition team shall,

Sec.fart. 18 (3)

nant-gouverneur en con seil et sont remboursés
des frais raisonnables qu'il s engagent dans
lexercice de leurs fonctions aux termes de la
présente loi.
Fonctions

(4) L'équipe de transition:

(a) co nsider what forther legislation may
be required to implement this Act, and
make detailed recommendations to the
Mini ster;

a) examine quelles sont les autres mesures
législatives qui peuvent être nécessaires
pour la mise en oeuvre de la présente
loi et fait des recommandation s détaillées au ministre;

(b) establi sh the key elements of the new
city's organizational structure and hire,
in accordance with section
19, the
municipal officers required by statute
and any other employees of executive
rank whom the transition team considers necessary to ensure the good management of the new city;

b) établit les éléments clés de la structure
organisationnelle de la nouvelle cité et
engage, conformément à l'article 19,
les agents municipaux exigés par la loi
et tout autre cadre que l'équipe de transition estime nécessaire pour assurer la
bonne gestion de la nouvelle cité;

(c) hold public consultations on,

c) tient des consultations publiques sur les
questions suivantes :

(i) the fonctions to be assigned to
neighbourhood committees and
the method of choosing their
members,

(i) les fonctions qui doivent être attribuées aux comités de voisinage et
le mode de sélection de leurs
membres,

(ii) the fonctions to be assigned to the
community councils and the executive committee, and

(ii) les fonctions qui doivent être attribuées aux conseils communautaires et au comité exécutif,

(iii) the rationalization and integration
of municipal services across the
new city and associated opportunities for savings;

(iii) la rationalisation et l'intégration
des services municipaux dans la
nouvelle cité et les possibilités
d'économies qui y sont liées;

(d) give the old councils opportunities to
meet with the transition team to discuss
the matters described in subclauses (c)
(i) , (ii) and (iii);

d) donne aux anciens conseils des occasions de rencontrer l'équipe de transition pour discuter des questions visées
aux sous-alinéas c) (i), (ii) et (iii);

(e) before December 31, 1997, make
detailed recommendations to the new
council on,

e) avant le 31 décembre 1997, fait des recommandations détaillées au nouveau
conseil sur les questions suivantes:

(i) the matters referred to in subclauses (c) (i), (ii) and (iii),

(ii) a procedure by-law for the purposes of subsection 55 (2) of the

Municipal Act,

(i) les questions visées aux
alinéas c) (i), (ii) et (iii),

sous-

(ii) un règlement municipal pour l'application du paragraphe 55 (2) de
la Loi sur les municipalités,

(iii) the remuneration of the mayor, the
community chairs and the other
members of council, and

(iii) la rémunération du maire, des présidents des conseils communautaires et des autres membres du
conseil,

(i v) transitional issues;

(iv) les questions transitoires;

(f) prepare and submit to the new council
for its consideration a proposed operating and capital budget for 1998 that
provides for property tax stability and
continuity of service delivery;

f) prépare et présente au nouveau conseil,
pour examen, un projet de budget de
fonctionnement et des immobilisations
pour 1998 qui prévoit la stabilité de
l'impôt foncier et la continuité de la
fourniture des services;

Sec.fart. 18 (4)
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access to
information

Powers
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(g) report to the Minister at his or her
request;

g) fait rapport au ministre à la demande de
celui-ci;

(h) co-operate with the financial advisory
board;

h) collabore avec le conseil consultatif des
finances;

(i) carry out any other prescribed duties.

i) exerce toute autre fonction prescrite.

(5) The members of each old council, the
employees and agents of the old municipality
and the members, employees and agents of
each local board of an old municipality shall,

(5) Les membres de chaque ancien conseil,
les employés et représentants de l'ancienne
municipalité et les membres, employés et représentants de chaque conseil local d'une ancienne municipalité :

(a) co-operate with the members, employ- ees and agents of the transition team,
assist them in the performance of their
duties and comply with their requests
under this Act;

a) collaborent avec les membres, employés et représentants de l'équipe de
transition, les aident dans l'exercice de
leurs fonctions et se conforment à leurs
demandes faites en vertu de la présente
loi;

(b) on request, allow any person described
in clause (a) to examine and copy any
document, record or other information
in the possession of the old municipality or local board, as the case may be,
that is relevant to the fonctions of the
transition team.

b) sur demande, permettent à quiconque
est visé à l'alinéa a) d'examiner et de
copier tout document, dossier ou autre
renseignement que l'ancienne municipalité ou le conseil local, selon Je cas, a
en sa possession et qui se rapporte aux
fonctions de l'équipe de transition.

(6) Without limiting the generality of subsection (5), the transition team has power to,

(6) Sans préjudice de la portée générale du
paragraphe (5), l'équipe de transition a le pouvoir:

(a) require an old council or a local board
of an old municipality to submit a
report,

a) d'exiger d'un ancien conseil ou d'un
conseil local d'une ancienne municipalité qu'il lui présente un rapport qui,
selon le cas :

(i) identifying the assets and liabilities of the old municipality or
local board, or specified categories
of those assets and liabilities, or

(i) énumère les éléments d'actif et de
passif de l'ancienne municipalité
ou du conseil local, ou des catégories précisées de ces éléments,

(ii) naming the members and employees of the old municipality or local
board and stating their positions,
terms of employment, remuneration and benefits;

(ii) indique les noms des membres et
employés de l'ancienne municipalité ou du conseil local ainsi que le
poste, les conditions de travail, la
rémunération et les avantages de
chacun;

(b) require an old council to submit a report
listing the entities, including local
boards,

b) d'exiger d'un ancien conseil qu'il lui
présente un rapport qui énumère les entités, y compris les conseils locaux, qui,
selon le cas :

(i) that were established by or for the
old municipality and are still in
existence when the report is made,
or

(i) ont été créées par l'ancienne municipalité ou pour elle et qui existent encore au moment où le rapport est établi,

(ii) that received funding from the old
municipality in 1996;

(ii) ont reçu un financement de l'ancienne municipalité en 1996;

(c) require an old council to submit a
report,

c) d'exiger d'un ancien conseil qu'il lui
présente un rapport qui :

(i) listing the entities, including local
boards, to which the old municipality has power to make appointments,

(i) énumère les entités, y compris les
conseils locaux, à l'égard desquelles l'ancienne municipalité a
le pouvoir de faire des nominations,
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(ii) for each entity, identifying the
source of the power to appoint,
naming any current appointee and
stating when his or her term
exp ires;

(ii) pour chaque entité, indique la
source du pouvoir de nomination,
les noms des personnes en poste
qui ont été ainsi nommées et la
date de la fin de leur mandat;

(d) require an old council or a local board
of an old municipality to,

d) d'exiger d'un ancien conseil ou d'un
conseil local d'une ancienne municipalité, selon le cas, qu'il :

(i) furnish information, records or
documents that are in its possession or control and are relevant to
the fonctions of the transition
te am,

(i) fournisse des renseignements, des
dossiers ou des documents qui sont
en sa possession ou dont il a le
contrôle et qui se rapportent aux
fonctions de l'équipe de transition,

(ii) create a new document or record
that is relevant to the fonctions of
the transition team by compiling
existing information, and fornish
the document or record, or

(ii) crée, en rassemblant des renseignements existants, un nouveau
document ou un nouveau dossier
qui se rapporte aux fonctions de
l'équipe de transition, et le lui
fournisse,

(i ii) s ubmit a report concerning any
matter the transition team specifies
that is relevant to its fonctions;

(iii) présente un rapport qui traite de
toute question que précise l'équipe
de transition et qui se rapporte à
ses fonctions;

(e) require an old council or a local board
of an old municipality to update earlier
information fornished under clause (a),
(b), (c) or (d);

e) d'exiger d' un ancien conseil ou d'un
conseil local d'une ancienne municipalité qu'il mette à jour des renseignements fournis
antérieurement aux
termes de l'alinéa a), b), c) ou d);

(f) impose a deadline for compliance with
a requirement under clause (a), (b), (c),
(d) or (e).

f) d'imposer une date limite à laquelle une
exigence visée à l'alinéa a), b), c), d) ou
e} doit être remplie.

Delegalion
to one or
more
members

(7) The transition team may authorize one
or more of its members to act on its behalf.

(7) L'équipe de tran si tion peut autoriser un
ou plusieurs de ses membres à agir en son
nom.

Staff,
facilities
and services

(8) The transition team may hire staff,
arrange for facilities and obtain expert services as it considers necessary to perform its
fonctions.

(8) L'équipe de transition peut engager du
personnel, se procurer des installations et retenir les services d'experts selon ce qu'elle estime nécessaire à lexercice de ses fonctions.

Personnel ,
installations
et services

Secondments

(9) The transition team may require that an
employee of an old municipality or of its local
board be seconded to work for the transition
te am.

(9) L'équipe de transition peut exiger qu'un
employé d'une ancienne municipalité ou de
son conseil local soit détaché auprès d'elle.

Détachements

Same

(10) A person who is seconded under subsection (9) remains an employee of the old
municipality or local board, which is entitled
to recover his or her salary and benefits from
the transition team.

( 10) La personne qui est détachée aux
termes du paragraphe (9) demeure un employé de l'ancienne municipalité ou du conseil
local qui a le droit de recouvrer son salaire et
ses avantages de l'équipe de transition.

Idem

Sa me

( 11) A person who is seconded under subsection (9) shall receive the same benefits and
at least the same salary as in his or her permanent position.

( 11) La personne qui est détachée aux
termes du paragraphe (9) reçoit les mêmes
avantages et au moins le même salaire que
ceux qu'elle reçoit dans son poste permanent.

Idem

Dissolution
of transition
te am

( 12) The transition team is dissolved on
January 31, 1998.

31 janvier 1998.

Employees
for new city

19. When the transition team hires a person under clause 18 (4) (b), the following
rules apply:

19. Lorsque léquipe de trans1tton engage Employés de
une personne aux termes de l'alinéa 18 (4) b}, ~~t~ouvelle
les règles suivantes s'appliquent :

(12) L'équipe de transi tion est dissoute le

Délégation à
un ou
plusieurs
membres

Dissolution
de l'équipe
de transition
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1. The transition team and the person shall
agree on the terms of employment, and
the new city is bound by the resulting
employment contract.

1. L'équipe de transition et la personne
conviennent des conditions de travail,
et le contrat de travail ainsi conclu lie la
nouvelle cité.

2. The employment contract may take
effect on or before January 1, 1998.

2. Le contrat de travail peut prendre effet
le 1er janvier 1998 ou avant cette date.

3. If the contract takes effect before January 1, 1998, the person is an employee
of the transition team until that day and
an employee of the new city from January 1 onwards. If the contract takes
effect on January 1, 1998, the person is
-an employee of the new city on that
day.

3. Si le contrat prend effet avant le
1er janvier 1998, la personne est un employé de l'équipe de transition jusqu'à
ce jour et un employé de la nouvelle
cité à compter du 1er janvier. Si le contrat prend effet le 1er janvier 1998, la
personne est un employé de la nouvelle
cité à ce jour.

4. While the person is an employee of the
transition team, the person shall be
deemed for ail purposes to be an
employee under the Ontario Municipal
Employees Retirement System Act, and
the transition team shall be deemed, in
respect of the person, to be an employer
under that Act.

4. Pendant qu'elle est un employé de
l'équipe de transition, la personne est
réputée, à toutes fins, un employé au
sens de la Loi sur le régime de retraite
des employés municipaux de /'Ontario,
et l'équipe de transition est réputée, à
l'égard de cette personne, un employeur
au sens de cette loi.

be
1,
to
of

5. Le conseil de la nouvelle cité est réputé
avoir pris, le 1er janvier 1998, toutes les
mesures qui peuvent être exigéees pour
faire de la personne le titulaire réel de
son poste.

5. The council of the new city shall
deemed to have taken, on January
1998, ail steps that may be required
make the person the effective holder
his or her office.
Definitions

chap. 2

20. ( 1) In this section,

20. ( 1) Les définitions qui suivent s' appli- Définitions
quent au présent article.

"FIPPA" means the Freedom of Information
and Protection of Privacy Act; ("loi d'information")

«loi d'information» La Loi sur l'accès à l'information et la protection de la vie privée.
(«FIPPA»)

"MFIPPA" means the Municipal Freedom of
Information and Protection of Privacy
Act. ("loi d'information municipale")

«loi d'information municipale» La Loi sur
l'accès à l'information municipale et la protection de la vie privée. («MFIPPA»)

Conflicl with
FIPPA,
MFIPPA

(2) Subsections (3) and (4) of this section
and subsections 18 (5) and (6) apply despite
anything in FIPPA or MFIPPA.

(2) Les paragraphes (3) et (4) du présent Incompatiarticle et les paragraphes 18 (5) et (6) s'appli- bilité
quent malgré toute disposition de la loi d'information et de la loi d'information municipale.

Reslriction

(3) A person who obtains under subsection
18 (5) or (6) information that is persona! information as defined in MFIPPA shall use and
disclose it only for the purposes of this Act.

(3) Quiconque obtient, aux termes du para- Restriction
graphe 18 (5) ou (6), des renseignements qui
sont des renseignements personnels au sens de
la loi d'information municipale ne les utilise
et ne les divulgue que pour lapplication de la
présente loi.

Example

(4) Without limiting the generality of subsection (3), the information that may be used
or disclosed under that subsection includes
information relating to,

(4) Sans préjudice de la portée générale du Exemple
paragraphe (3), les renseignements qui peuvent être utilisés ou divulgués aux termes de
ce paragraphe comprennent les renseignements se rapportant à :

(a) a financial transaction or proposed
financial transaction of an old municipality or its local board;

a) une opération financière ou à un projet
d'opération financière d'une ancienn
municipalité ou de son conseil local;

(b) anything done or proposed to be done,
in connection with the finances of an
old municipality or its local board, by,

b) tout ce qui est accompli ou proje
d'être accompli relativement aux fina -
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ces d'une ancienne municipalité ou de
son conseil local par, selon le cas :
(i) a member of the council of an old
municipality or of its local board,
or

(i) un membre du conseil d'une ancienne municipalité ou de son conseil local,

(ii ) an employee or agent of the old
municipality or local board.

(ii) un employé ou un représentant de
l'ancienne municipalité ou du conseil local.

Offcnce

(5) A person who wilfully uses or discloses,
except as permitted by subsection (3) or (4),
information that the person obtained under
subsection 18 (5) or (6) and that is persona]
information as defined in MFIPPA shall be
deemed to contravene clause 48 ( 1) (a) of
MFIPPA.

(5) Quiconque utilise ou divulgue volontairement, sauf tel qu'il est autorisé par le paragraphe (3) ou (4), des renseignements qu'il a
obtenus aux termes du paragraphe 18 (5) ou
(6) et qui sont des renseignements personnels
au sens de la loi d'information municipale est
réputé contrevenir à lalinéa 48 (1) a) de cette
loi.

Infraction

Protection
from
persona!
liability

21. (1) No proceeding for damages shall be
commenced against the transition team or any
of its members, employees or agents for any
act done in good faith in the execution or
intended execution of their duty under this Act
or for any alleged neglect or default in the
execution in good faith of that duty.

21. (1) Sont irrecevables les instances en
dommages-intérêts introduites contre l'équipe
de transition ou l'un quelconque de ses membres, employés ou représentants pour un acte
accompli de bonne foi dans lexercice effectif
ou censé tel de ses fonctions aux termes de la
présente loi ou pour une négligence ou un
manquement qu'il aurait commis dans l'exercice de bonne foi de ces fonctions.

Immunité

Same

(2) Subsection ( 1) also applies in respect of
an employee or agent of an old municipality
or its local board who acts under the direction
of,

Vicarious
hability

a) d'un membre de l'équipe de transition;

(b) the council of the old municipality; or

b) du conseil de lancienne municipalité;

(c) the local board.

c) du conseil local.

(3) Despite subsections 5 (2) and (4) of the
Proceedings Against the Crown Act, subsections ( 1) and (2) do not relieve any person,
other than one mentioned in those subsections,
of any liability to which the person would
otherwise be subject.

Elected and
unelected
persons

Rules for
1997 rcgular
elccti on

R EGULAR ELECTION

22. (1) The following persons, if in office
on November 30, 1997, shall continue in
office until the end of the tran sitional period:

Idem

ancienne municipalité ou de son conseil local
qui agit selon les directives, selon le cas :

(a) a member of the transition team;

1997
Terrn>
extended

(2) Le paragraphe (1) s'applique également

à l'égard d'un employé ou représentant d'une

(3) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de la
Loi sur les instances introduites contre la Couronne, les paragraphes (!) et (2) ne dégagent
pas une personne, autre qu'une personne visée
à ces paragraphes, de la responsabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer.
ÉLECTION ORDINAIRE DE

Responsabilité du fait
d'autrui

1997

22. (1) Les personnes suivantes, si elles
sont en fonction le 30 novembre 1997, demeurent en fonction jusqu'à la fin de la période de
transition :

Mandat
prolongé

1. The members of the old councils.

1. Les membres des anciens conseils.

2. The members of the local boards of the
old municipalities.

2. Les membres des conseils locaux des
anciennes municipalités.

(2) Subsection ( 1) applies to elected and
unelected persons, and applies despite section
6 of the Municipal Elections Act, 1996.

(2) Le paragraphe ( 1) s'applique aux titulaires de postes électifs et de postes non-électifs, et il s'applique malgré l'article 6 de la Loi
de 1996 sur les élections municipales.

Titulaires de
postes
électifs et
non-élec tifs

23. The following rules apply to the 1997
election in the urban area:

23. Les règles suivantes s'appliquent à
l'élection ordinaire de 1997 dans la zone urbaine:

Règles
s'appliquant
à l'élection
ordinaire de
1997

r~g ular
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1. The election shall be conducted as if
sections 2, 3, 5 and 9 were already in
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1. L'élection est tenue comme si les articles 2, 3, 5 et 9 étaient déjà en vigueur.

force.
2. The Minister shall designate a person to
conduct the 1997 regular election.

2. Le ministre désigne une personne pour
tenir lélection ordinaire de 1997.

3. The clerks of the area municipalities
under the Municipality of Metropolitan
Toronto Act, and the clerk of the new
city, if appointed, shall assist the person
designated under paragraph 2 and act
under his or her direction.

3. Les secrétaires des municipalités de
secteur au sens de la Loi sur la municipalité de la communauté urbaine de
Toronto et le secrétaire de la nouvelle
cité, s'il est nommé, aident la personne
désignée aux termes de la disposition 2
et agissent selon ses directives.

4. The costs of the election that are payable in 1997 shall be included in the
1997 operating budget of The Municipality of Metropolitan Toronto, and
paid by that municipality as directed by
the person designated under paragraph
2.

4. Les frais de l'élection qui sont payables
en 1997 sont inclus dans le budget de
fonctionnement de 1997 de la municipalité de la communauté urbaine de
Toronto, et sont payés par cette dernière
selon les directives de la personne désignée aux termes de la disposition 2.

5. Each area municipality under the
Municipality of Metropolitan Toronto
Act shall include in its 1997 operating

5. Chaque municipalité de secteur au sens
de la Loi sur la municipalité de la communauté urbaine de Toronto inclut dans
son budget de fonctionnement de 1997
un montant correspondant à celui
qu'elle y aurait inclus au poste des frais
de l'élection ordinaire de 1997 si la présente loi n'avait pas été adoptée, et
verse ce montant à la municipalité de la
communauté urbaine de Toronto au plus
tard le 1er juillet 1997.

budget an amount equal to the amount
it would have budgeted for the costs of
the 1997 regular election had this Act
not been passed, and shall pay that
amount to The Municipality of Metropolitan Toronto on or before July 1,
1997.

Election contributions,
candidate for
mayor

Enforcemenl
of Ac!

6. The amount referred to in paragraph 5
shall be paid, first, from any reserve or
reserve fund previously established by
the area municipality for the costs of
the 1997 regular election. For greater
certainty, paragraph 3 of subsection 14
(2) does not apply in respect of the payment.

6. Le montant visé à la disposition 5 est
payé en premier lieu en le prélevant sur
toute réserve ou sur tout fonds de réserve que la municipalité de secteur a
créé antérieurement pour couvrir les
frais de lélection ordinaire de 1997. Il
est entendu que la disposition 3 du paragraphe 14 (2) ne s'applique pas à ce
paiement.

7. The costs of the election that are payable in 1998 shall be paid by the new
city.

7. Les frais de l'élection qui sont payables
en 1998 sont payés par la nouvelle cité.

24. Des pite subsections 71 ( 1) and (2) of
the Municipal Elections Act, 1996, the maximum total contribution a contributor may
make to a candidate for the office of mayor of
the new city is $2,500.

24. Malgré les paragraphes 71 ( 1) et (2) de
la Loi de 1996 sur les élections municipales, la
contribution totale maximale qu'un donateur
peut faire à un candidat au poste de maire de
la nouvelle cité est de 2 500 $.

PART IV
OTHER MATTERS

PARTIE IV
AUTRES QUESTIONS

26. (1) The Minister may apply to the
Ontario Court (General Division) for an order
requiring any person or body to comply with
any provision of,

Contributions électorales, candida! au poste
de maire

26. (1) Le ministre peut, par voie de re- Exécution de
quête, demander à la Cour de !'Ontario (Divi- la Loi
sion générale) de rendre une ordonnance enjoignant à une personne ou à un organisme de
se conformer à toute disposition :

(a) this Act;

a) de la présente loi;

(b) a regulation made under this Act;

b) d'un règlement pris en application de la
présente loi;
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(c) a deci sion of the financial advisory
board or of the transition team under
this Act.

c) d'une décision prise par le conseil consultatif des finances ou l'équipe de transition en vertu de la présente loi.

Additional
power

(2) Subsection ( 1) is additional to and not
intended Lo replace any other available means
of enforcement.

(2) Le paragraphe (1) s'ajoute à tous autres Pouvoir
moyens d'exécution existants et n'a pas pour additionnel
effet de les remplacer.

Conflicl , Ac!

27. (1) This Act applies despite any general or special Act and despite any regulation
made under another Act, and in the event of a
contlict between thi s Act and anolher Act or a
regulation made under another Act, this Act
prevails.

27. (1) La présente loi s'applique malgré lncompalitoute loi générale ou spéciale et malgré tout bilité, loi
règlement pris en application d'une autre loi,
et en cas d'incompatibilité entre la présente
loi et une autre loi ou un règlement pris en
application d'une autre loi, la présente loi
l'emporte.

Same,
reg ulations

(2) In the event of contlict between a regulation made under subsection 25 (1) and a
provision of this Act or of any other Act or
regulation, the regulation made under subsection 25 ( 1) prevails.

(2) En cas d'incompatibilité entre un règle- Idem,
ment pris en application du paragraphe 25 (1) règlemenls
et une disposition de la présente loi, de toute
autre loi ou de tout autre règlement, le règlement pris en application du paragraphe 25 (1)
l'emporte.

Repe al

28. (1) Parts I to VII and IX to XVIII of the
Municipality of Metropolitan Toronto Act are

28. (1) Les parties I à VII et IX à XVIII de Abrogation
la Loi sur la municipalité de la communauté
urbaine de Toronto sont abrogées.

repealed.
Dissolution
of old
municipalities

(2) The following municipalities are dissolved:

I. The Municipality
Toronto.

of

Metropolitan

(2) Sont dissoutes les municipalités sui- Dissolution
vantes :
des anciennes municiI. La municipalité de la communauté ur- palités
haine de Toronto.

2. The Borough of East York.

2. La municipalité d'East York.

3. The City of Etobicoke.

3. La cité d'Etobicoke.

4. The City of North York.

4. La cité de North York.

S. The City of Scarborough.

S. La cité de Scarborough.

6. The City of Toronto incorporated by
the City of Toronto Act, 1834.

6. La cité de Toronto constituée aux
termes de la loi intitulée City of Toronto

Act, 1834.
7. The City of York.
Di~solution

of public
ulilily

commissions

(3) The following public utility commissions
are dissolved:
1. The Hydro-Electric Commission of the
Borough of East York.

7. La cité de York.

(3) Sont dissoutes les commissions des ser- Dissolution
des commisvices publics suivantes :
sions des
1. La Commission hydroélectrique de la services
publics
municipalité d'East York.

2. The Hydro-Electric Commission of the
City of Etobicoke.

2. La Commission hydroélectrique de la
cité d'Etobicoke.

3. The Hydro-Electric Commission of the
City of North York.

3. La Commission hydroélectrique de la

4. The Public Utilities Commission of the
City of Scarborough.

4. La Commission des services publics de
la cité de Scarborough.

S. The Toronto Electric Commissioners.

S. La Commission
Toronto.

6. The Hydro-Electric Commission of the
City of York.

6. La Commission hydroélectrique de la
cité de York.

cité de North York.

de

l'électricité

de

School
boards

29. (1) Nothing in this Act affects school
boards.

29. (1) La présente loi n'a pas d'incidence Conseils
sur les conseils scolaires.
scolaires

Samc

(2) Without limiting the generality of subsection (1),

(2) Sans préjudice de la portée générale du Idem
paragraphe (1) :

Sec.fart. 29 (2)

Transition

chap. 2

CITÉ DE TORONTO

(a) section 23 does not apply with respect to
schoolboards;and

a) l'article 23 ne s'applique pas à l'égard
des conseils scolaires;

(b) subsection 28 (2) does not affect the
existence or functioning of,

b) le paragraphe 28 (2) n'a pas d'incidence
sur l'existence ou le fonctionnement, selon le cas:

(i) the school boards of the municipalities referred to in paragraphs
2 to 7 of that subsection,

(i) des conseils scolaires des municipalités visées aux dispositions 2 à 7
de ce paragraphe,

(ii) The Metropolitan Toronto School
Board,

(ii) du Conseil scolaire de la commu-

(iii) the Metropolitan Separate School
Board, or

(iii) du Conseil des écoles catholiques

(iv) The Metropolitan Toronto FrenchLanguage School Council.

(iv) du Conseil des écoles françaises de
la
communauté
urbaine de
Toronto.

30. Despite anything else in this Act,

nauté urbaine de Toronto,
du Grand Toronto,

30. Malgré toute autre disposition de la pré- Dispositions
sente loi :
transitoires

(a) the old councils having authority in the
urban area on December 31, 1997 shall,
until the council of the new city is organized, continue to have the same powers
as on that day, for the purpose of dealing with emergencies; and

a) les anciens conseils qui ont compétence
dans la zone urbaine le 31 décembre
1997 continuent d'avoir les mêmes pouvoirs qu'ils ont à ce jour jusqu'à la
constitution du conseil de la nouvelle
cité, pour ce qui est de répondre aux
urgences;

(b) the members of the public utility commissions referred to in subsection 28 (3)
shall, until the members of the Toronto
Hydro-Electric
Commission
are
appointed, continue to have the same
powers as on December 31, 1997, for
the purpose of dealing with emergencies.

b) les membres des commissions des services publics visées au paragraphe 28
(3) continuent d'avoir les mêmes pouvoirs qu'ils ont le 31 décembre 1997
jusqu'à ce que les membres de la Commission hydroélectrique de Toronto
soient nommés, pour ce qui est de répondre aux urgences.

Commencement

31. (1) This Act, except as provided in subsection (2), cornes into force on the day it
receives Royal Assent.

31. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la Entrée en
présente loi entre en vigueur le jour où elle vigueur
reçoit la sanction royale.

Sarne

(2) Sections 2 to 11 and 28 corne into force
on January l, 1998.

(2) Les articles 2 à 11 et 28 entrent en vi- Idem
gueur le ler janvier 1998.

Short title

32. The short title of this Act is the City of
Toronto Act, 1997.

32. Le titre abrégé de la présente loi est Loi Titre abrégé
de 1997 sur la cité de Toronto.
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